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INTRODUCTION 
 

Les Sept solitudes de Lorsa Lopez (1985)37 de Sony Labou Tansi38, 
est un des romans les plus influents de la littérature francophone en 
Afrique au sud du Sahara. Au vu et au su de toute la communauté de la 
Côte, Lorsa Lopez tue sa femme, Estina Benta, dans un accès de rage. 
Ainsi se profile l’intrigue de ce roman dont les formes et le style de la 
langue le font participer au renouveau esthétique de ce champ littéraire 
tel qu’entamé au tournant des années 1970. Pourquoi donc Lorsa 
Lopez tue-t-il son épouse ? Pour adultère. Bien que ce meurtre se soit 
produit sous les yeux de tout le monde, personne n’intervient et 
personne n’exprime de protestation ; personne, en somme, ne fait rien. 
Plus encore, c’est le retard de la police de Nsanga Norda, la nouvelle 
capitale39

                                                 
37 Désormais indiqué Solitudes dans les extraits cités, suivi de la page. 

, qui ne vient reconnaître ce crime qu’après un retard de 46 
ans. Estina Bronzario, figure centrale du roman et figure de résistance 
qui lutte pour l’honneur de la personne, prend sur elle de proscrire le 
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Publié pour la première fois en 1985, ce tour de force – dont la 
trame se fonde sur un événement authentique de la vie de l’auteur40

 

 – 
met en lumière l’opposition entre la pensée occidentale (et son échec 
dans une communauté postcoloniale), et le contre-discours que propose 
l’écrivain pour lui répondre en sa qualité d’idéologie totalisante. Il s’agit, 
dans la réflexion proposée ici, d’analyser les modalités de la résistance 
ainsi posée dans le roman par le biais du contre-- s r 0   T d 
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la question du patronyme à adopter par l’un ou l’autre des « 
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conformité avec ce qu’il conviendrait d’appeler le retour aux fondements 
culturels précoloniaux de la société post-coloniale mise en scène dans le 
roman. C’est dans ce sens que prend toute sa rigueur l’association entre 
l’ascendance familiale d’Estina Bronzario, descendante de la « lignée des 
Fondateurs », et sa résistance contre l’arbitraire du pouvoir politique 
post-colonial dans le roman. 
 
LES TERMES DU « CONTRE-DISCOURS IDÉOLOGIQUE » 
DANS LES SEPT SOLITUDES DE LORSA LOPEZ  
 

Dans Les Sept solitudes de Lorsa Lopez, la réponse au féminisme se 
trouve en effet dans la faillite de la grève, où les limites individuelles de 
cette grève, que ce soit pour les femmes ou pour les hommes, 
constituent les propres limites épistémiques du discours féministe, tel 
qu’envisagé dans le roman. C’est au nom du libre-arbitre de l’individu 
que l’écriture pose cette limite épistémique du discours idéologique. 
Ainsi de la « capitulation » ci-après d’Estina Bronzario : 

– Je t’en prie Estina Bronzario, lève la grève. Je me fais vieux : il faut bien 
que je laisse un bouton sur cette foutue terre. Et comme ils vont te tuer, si 
tu ne lèves pas ta grève… – La grève est finie, murmura Estina Bronzario, 
et toute la Côte explosa dans un grand cri d’euphorie qu’on entendit à 
Nsanga-Norda […]. Nous vîmes arriver de partout des hommes, 
bouteilles d’eau-de-fer à la main, qui se passaient la cuite pour fêter la fin 
de grève. Ils lançaient leurs tricornes en l’air, déchiraient leur étole, en 
confinaient les morceaux à la rose des vents, dansaient, buvaient à la 
même bouteille, faisaient exploser des pétards, se jetaient dans la Rouvièra 
Verda tout vêtus et tout chaussés, se vautraient comme des porcs dans le 
sable et la boue. (Solitudes, 112) 

Si la grève du sexe échoue, et si la « femme de bronze » la lève avant la 
libération des épouses de Sarngata Nola et avant l’arrivée de la police de 
Nsanga-Norda, ce n’est pas seulement parce que Sony Labou Tansi veut 
montrer que le modèle occidental peut échouer en Afrique, mais parce 
que c’est un modèle fondé autant sur la coercition – politique, légale ou 
symbolique – caractéristique du principe du pouvoir, que sur la 
valorisation du « masculin » au détriment de la femme, son discours 
« masculin » d’intelligibilité. La colonisation a visé à imposer un modèle 
de société qui ne tient pas compte du libre-arbitre de l’individu, et 
particulièrement de la femme. La question juridique du mariage et du 
patronyme en est un exemple, tout comme celle des frontières politiques 
qui outrepassent les réalités historiques sur le terrain. Dans la 
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problématique du statut de la femme, il en est de même dans sa prise en 
charge théorique par le discours féministe. L’alq.rctiqv-10(Ced)-2(e l)6(a222)-3(a351c)57risvarni
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